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| wasn't the brightest kid.

I'm the mother of an 18-year-old girl (as of Feb 2018)
as well as a Japanese language teacher. Even though |
majored in Japanese literature, | now work as a banker in
the United States. After living here for over a decade, you
can say I'm no longer the typical Japanese. However, |
was still born and raised in Japan and | believe | still have
my culture. Please read this collection of stories written by
a Japanese living in America.
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Introduction

Hi. ’'m Hanako.

Welcome to “Hanakos Stories”.

I am Japanese and was born and raised in Japan, but I currently
live in the US working as a banker. I also studied Japanese
literature at university, and that got me interested in teaching
Japanese as a foreign language.

I hope you enjoy reading my (quite random!) stories.

The audio version of Hanakoss stories is available here:

OK then, let’s get Hanakos Stories started!

Hanako Suzuki

Information about online Japanese lessons:

http://www.japanesebyhanako.com/class-info/
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Chapter 1 - Old Pond and Frog Jump into the
Sound of Water

“Old pond and frog jump into the sound of water.”

Have you heard this 5-7-5 haiku before?
This is a haiku that Basho Matsuo published in 1686.

If you heard this Haiku but didn’t know what it was, perhaps you
wouldn't get it. You see, its not enough to just understand the
words. First of all, you have to know about the Japanese four
seasons. Imagine you go to Kyoto, Japan in the Spring.

Usually you dont have time to enjoy nature because you are

busy with work, studies or everyday life. But then you come
across an old pond at a temple. It's so quiet!

11



You sit down. Its warm and the breeze feels nice. You smell the
flowers. Just then you spot a small frog on a rock in the pond.
The frog jumps into the pond and you hear it splash —
“Pochan!”

It's so quiet that you hear the splash very clearly.

You might think about a happy time from the past while staring
at the frog, or you might think about the person you love. But
what is important is the quiet moment, the pleasant breeze, the
smell of the flowers and how relaxed you are.

When you read Matsuos famous haiku, you need to feel all of
these things to understand it’s true meaning.

This is also true of the Japanese language in general.

Japanese requires you to understand many things that are not
made explicit. Many words are omitted in Japanese. For
example, people tend to avoid saying "No" and instead use
expressions such as, "I will think about it...” to indirectly say the
same thing. In Japanese, an invitation is not always an invitation
— "Come to visit me" does not necessarily mean we want you to
visit (we might just be being polite). When you are a guest and
your Japanese host asks what you want to drink, you're expect to
choose whatever drink is easiest for the host to prepare — So
correct answer may well be, “The same as everyone else!".

Put simply, in order to understand what people say in Japanese

you have to get good at reading between the lines. Just like with
Basho Matsuos famous haiku.

12
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Chapter 2 - How Soseki Translated “I Love You”
Into Japanese

The direct translation of “I love you” in Japanese is “anata wo
aishiteimasu”. However, 99% of Japanese people never say this.
It’s just not a part of our culture.

Young people express affection more than older people, but even
when they say it, they say “suki” (I like you) rather than “T love
you’.

That said, there is time you'll hear “aishiteiru” In Japanese. The
subtitles for “I love you” in English movies or TV dramas is
always translated as ‘aishiteiru” instead of “suki”. Why is this? I
guess Japanese people think it's OK for English speakers to say it.
In fact, if an American man says ‘aishiteiru” in Japanese, it
sounds far more natural than if a Japanese man says it. If I heard
a Japanese man who was born and raised in Japan say, “I love
you” I would find it unnatural.

Natsume Soseki was one of the most famous Japanese authors
during the Meiji period. He wrote “Botchan’, “Kokoro” and “I
am a cat”. He also used to be an English teacher. Apparently, one
day one of his students translated “I love you” as “ware, kimi wo
aisu” (I love you — note that this is an old type of Japanese).
Soseki wasn't pleased, and said, “Japanese people never say that!

5 2

Instead you should write: “The moon is beautiful’”.

The moon is beautiful ?!

15



What did he mean by this?

At that time, men thought they shouldn't say sweet words to
women. They believed Men should be calm and cool, and
women should just follow them. So the words “The moon is
beautiful” was the limit to how directly they would express their
affection for their women. Even then, though, they would have
felt quite embarrassed to say this!

Be careful — if you say, “The moon is beautiful” in front of me, I
might misunderstand!

16
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Chapter 3 - Japanese and the Gods

Did you know most Japanese people dont have any specific
religion?

Take a look at this:

Religion in Japan Fast Facts
(According to CIA Factbook)
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Shinto — 83.9%
Buddhism — 71.4%
Christianity — 2%
Other — 7.8%

Wait! The total is 165.1%!
Exactly.

The total exceeds 100% because many people belong to both
Shintoism and Buddhism. Most Japanese people visit shrines
and temples, however, they don't know the difference between
Shinto and Buddhism.

In Shinto, it is believed that everything has a spirit, even stones,
trees and mountains. It is believed there are about eight million
gods throughout Japan. On the other hand, Buddhism does not
have gods. Buddhism does not include the idea of worshipping a
creator god, so some people do not see it as a religion in the
normal sense.

Although from these numbers it seems like Japanese people
must be very religious, actually most people say they are
“Buddhist without strong belief”. I am a typical Japanese person
in that I don't know what religion I believe in, however, I guess I
am a Buddhist because when I die, a Buddhist monk will come
and chant a (Buddhist) sutra for my funeral. That said, I got
married at Christian church in Hawaii and cerebrate Christmas
even though I'm not Christian.

Japanese traditional stories say there are eight million gods. The
gods of Shintoism are all things from nature such as mountains,

rivers or islands.

However, we still feel like something supernatural protects us.
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When something lucky happens, I always say, “Thank you god!”
in my mind. But I don't know who my god is.

For example, I have lost my wallet three times in US, but it was
always returned to me. One time, I dropped my purse n
Manhattan New York. The wallet contained $300 in cash.
Someone found my hotel address in my purse and delivered it to
my hotel.

Another time, I was walking in downtown LA with my
coworkers after we had Iunch at food court. A homeless guys
yelled, “Hey! Where is your purse!!”. Then, I realized Id left it on
the table at the food court. Nobody had touched it.

Yet another time I was walking while listening music around the
valley area in LA when suddenly, a stranger on a bicycle went by
yelling my name.: “Hanako-!! Hanako-!!”

Shed found my wallet (that I hadn't even realized Id dropped)
while walking, saw my driver license then went searching for
me.

I have never completely lost my wallet in my life.

So I always say, “Thank you god! I really appreciate it!”

If you believe in something I think it will have a positive effect
on your life. So for me, I don't need to decide which god to
believe in. Instead, the most important thing simply praying for

the sake of praying. After all, heaven helps people who help
themselves!
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Chapter 4 - Hanako is Nobita, Her Sister is Doraemon

Did you know I have my own “Doraemon” ...?

I have an older brother and two younger sisters. When I was 6
years old, my brother M was 8 and my younger sister H was 4.
My older brother was like “Giant” from Doraemon, and my
sister H was just like his follower, Suneo. And I was Nobita, of
course.
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When I was 6 years old, I my mom told me that I was going to
have a baby sister. I was really happy because my brother M was
bossy and mean to me, and my sister H was very independent.

When I looked at my baby sister, Y, I instantly knew she
belonged to me because her face looked like me. My brother and
my other sister H look very much alike — but completely
different from me.

Y is a very clever girl. For some reason, she knows how to
survive in this difficult world and always gives me advice. Not
only advice, but also she always says good things about me. She
is my Doraemon.

Although I am a mom now and my daughter is already 17, I still
call Y when I am sad or happy.

When I am sad, I am like Nobita — “Help me, Doraemon!’, I
say, and Y always comforts me saying things like, “Forget about
it. You can do whatever you want to do”

Do you have your own Doraemon?

By the way; this is irrelevant to the story, but although I did not

like studying at school, I memorized a lot of kanji from the
manga, “Doraemon” — try it!
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Chapter 5 - Torture From My Mom

Finally the time has come to talk about this... (Nobody asked!)
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When I was child, I always got C or D on my tests. Japanese
elementary school grades go from five to one. Five is the best
and one is lowest. Three and two are equivalent to “C" or “D" in
the US, respectively. Good students get A (5) or B (4), so my
scores were pretty bad.

On the other hand, my brother was a straight A (5) student.

But at school in Japan we also do a lot of practical work such as
handicraft, which I was good at.

One day when I was a third grade student, I was sewing
something for homework. I was daydreaming and not paying
attention, and I must have dropped the needle. I got up to get a
snack, and suddenly felt a stabbing pain in my foot.

“What is this pain!!?” I said. I thought I'd probably stepped on a
needle, but no I could not find one in my foot.

I told my mom, “I think I stepped on needle and its in my leg!”
“That can’t be!” she said. My mom started rubbing my leg
looking for a needle.

“I am quite sure that the needle is inside of me!” I cried. “This is
torture!!” I asked my mom to take me to see doctor. But, my
mom said, “Its night already. Lets go to see doctor tomorrow.
There is no way that the needle is inside of your leg”

We went to see doctor next morning.

Guess what?

The needle was about 1.5 inch was inside of my leg. ..

I thought my mom was going to apologize to me for not

believing me, but instead she said, “This is a good lesson for you
— be more careful!”
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There was nothing I could say. Was it a good lesson for me? I
don't think so! (Instead, it became a kind of trauma and now I
don't like to see sharp things. )

My mom displayed the needle on the shelf so that I could see it

every day. For me it was like torture. My mom is not like average
Japanese moms, I guess.
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Chapter 6 - My Strategic Dad

After the Second World War, the Japanese constitution states
that War is illegal in Japan. Japan can carry food to other
countries during war, however, Japan cannot help them to attack
someone at all.

My dad was the major general of Japans air force (defense). He is
a light sleeper, so he would get so mad when we were loud or if
he heard the sound of shutting doors after 11pm.

One day, a big problem arose — The sounds of frogs from the river
next to our house.

He couldn't sleep at all.
So he tried to come up with a way to get rid of the frogs. He tied
a long rope around a long rod, and put it in the river. Next he

took the rope to his room on the second floor. When the frogs
started to make a noise, he would pull on the rope to make the
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rod move, which would surprise the frogs and make them go
quite.

The rope got stuck somewhere and wouldn't move.
His first plan failed.

His next idea was to throw fireworks into the river from his
room on the second floor. They just went out when they fell in
the water. So plan two failed as well.

We laughed all laughed when he wasn't looking! When I saw
this, I thought that itd be impossible for Japan to start a way,
anyway. My dad often joked that if Japan went to war, he would
quit the Self Defense force right away. I'm not sure if it was a joke
or not, but, anyway, the current Japanese constitution prohibits
war so it doesn’t matter (but 'm sure the kind of person who
likes to complain about how the government uses their tax
would be mad at his comment anyway).

My dad is not like average Japanese dads. My Japanese friends
used to get surprised about his comments and actions.
Nevertheless, he is the most interesting person in the world as
far as 'm concerned — he’s certainly not boring.

In the end, event though my dad was the top of the Self Air
Defense, he was not able to remove frogs.
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Chapter 7 - The Day | died

The accident happened when I was a college student.

I had three dogs, and walked them every day. One day I was
walking them as usual, when suddenly an unleashed dog
attacked us. One of my dogs Koro (half Chow Chow and half
Akita dog — an odd mix, I know) tried to fight back.

I tried to stop Koro, and stepped on the leash. When I think
about it now; it was a stupid thing to do. The leash pulled me
over, and I fell backward and hit my head on big rock. When I
opened my eyes, there was blood everywhere (I lost about two
liters of blood) and I saw bits of my brain in front of me.

“It’ too late, I'm already dead...” 1 thought. It happened right in
front of my house. My dad rushed out and picked me up. His
hands were shaking. My mom screamed.

The ambulance arrived, but I just kept thinking, “Its too late —
I'm already dead.” Then my dad made me sit down.

Huh? Suddenly reality came flooding back.

It turned out that the bits of brain all over the road was actually
sand that had mixed with my blood. I had to have seven stitches
on my head, but a CT scan showed there was no serious damage
done.

When I came home, someone had drawn the shape of my body
on the floor in chalk. I still don’t know if a police officer did it or
it was just prank by some kids.

Clearly I didn't die.

38



But I truly believed that I had, and at the moment I regretted
many things. At the time, I was a University student. Every day I
was concerned about my weight, and always thinking about
dieting. At the moment I thought I died, I thought I was stupid
to care about my weight more than all the other interesting
things in life I've never experienced. I thought that I should have
been more grateful just to be alive. I thought I don't want to
finish life like in this way.

So I want you to take a moment to think about this, as well.

If you died today while walking your dogs, what would you
regret? What did you want to do in your life? What silly things
did you waste all your time worrying about?

What actions do you have to take from today?

Think about it.
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Chapter 8 - Egg Yolk Flurry
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I'm sure you know what the cheery blossoms are, but do you
know what a sakura-fubuki is?

Its when the wind blows, and a cloud cheery blossom petals fly
into the air in a flurry.

It's so beautiful!

Do you know what is Yolk Fubuki is?

I guess you don't know.

That’s because I just made it up.

When I was a college student, I put a boiled egg into the
microwave. Yes, a silly thing to do, I know. But I thought it

would be OK. I bit into the egg... and it exploded into the air.

For a moment I was enchanted by the beautiful yellow sakura-
fubuki in front of me.

Only it wasn't cheery blossom — it was scalding hot egg, and I
burned my face. My lips were swollen for weeks and people
laughed at me and said I looked like Angelina Jolie.

Luckily it was during summer break, so I didn't have to leave my
house, but one day I had to meet my University friend at a
restaurant. I didn't want to go because of my burned and
swollen face but shed just broken up with her boyfriend and I
felt like I couldn’t cancel on her.

They say “Love is blind’, right?

Well, she was totally blind to me, because even though
everybody else stared at my face, she didn't even notice!
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She just kept talking about how sad she was and how she loved
the guy who broke up with her. All the while, all I could think
was, “You should at least notice my double sized lips!!”

I realized that people are focused on themselves. Including me. I
thought my double sized lips were obvious to everyone — but
she didn't even notice. So really, what's the point of worrying
about what people think of us?

There are Japanese learners who know a lot of vocabulary and
grammar, but are too afraid to speak the language in case they
make a mistake.

Don't worry so much!

Most people are only concerned with themselves — they don't
care about your Japanese mistakes.
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Chapter 9 - Deportation

I was once deported from the US.

My husband is a Japanese American. At the time, I was a school
manager at an ESL (English as a second language) school in
Japan, and was sent to the Vancouver branch to work as a
manager. This was when I was in my early 20%s.

My dad had already retired from the Defense Force working at
an American Aerospace Company. The company was selling
missiles and satellites to Japan’s Defense Force (those missiles
were never used, of course).

My dad was worried his daughter was never going to get
married. So he brought a man to Vancouver to see me. My dad
often came to LA to have meetings, and while he was there he
found the perfect candidate for Hanako. He was a traditionally

49



handsome man who spoke both of English and Japanese
perfectly. When he visited the Japanese branch of his company;,
all the Japanese female employees got excited about this
handsome bilingual guy.

And the next thing I knew... we were arranged to be married!
— just three months after I met him.

This kind of story was very common in Japan 100 years ago, but
it is unusual now.

I went to LA from Canada, got my marriage certificate, then
went to Hawaii for my wedding. After, we went back to Japan for
our honeymoon before going back to LA.

I was supposed to enter the US on a sightseeing visa, then
change later. To do this, I had to have a return ticket to Japan.
But because I'd come from Canada, to the US, then to Japan and
finally back to the US, I got confused and messed up the tickets
— T'had only a one way ticket to the US!

Of course, as soon as I entered the US, they sent me straight
back to Japan. They took my credit card and charged it $1500
for the return ticket. I got right back on the very same airplane
that I'd just got off — 10 hours there, then 10 hours back.

In Japanese we call this “tonbogaeri” — a “dragonfly return”

Eventually I went back to the US after I got my green card at the
US embassy in Japan... three months later.

But regardless. .. my dad was happy. His mission was complete.

What was his mission, you ask?
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Well, he has four children. His first mission was to make all four
of us get bachelor degrees.

One of them (me!) was a dumb kid and he was worried his
mission would fail. My high school level was not that high
compared with my other siblings. My dad kept saying, “School
level does not matter. Just get a bachelor degree".

My brother's school was one of the best high schools in Japan.
More than 50% of the students there got into Japans top
Universities.

On the other hand, only twenty students out of five hundred
students at my high school went to University. Somehow I was
among them — but to be honest it wasn't a great university.

But good university or not, my dad’s first mission was complete.

His second mission, of course, was for all four of his kids to get
married. He wanted to this before each one of us was 25 — but,
again, this daughter Hanako was a problem! She was not that
interested in guys and didn't seem like shed marry any time
soon.

So my dad found that handsome guy to get her attention. He
planned well, though, and his second mission was
accomplished.

What can I say?

If you've got a mission to complete, a good plan will make

success much easier — whether mastering Japanese, or indeed,
marrying off your daughters!
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Chapter 10 - Washlet
The “Washlet” (woshuretto in Japanese) is a registered trademark
of the Japanese toilet company Toto, and refers to the electric

toilet seats found in Japan.

Now they are really common all over Japan, but they weren't
before I left for the US.

Never underestimate the woshuretto!

If you see someone come out of the restroom completely wet in
a Japan, what would you think?

Yes, that someone was me.

I was in a restaurant and went to the restroom with my (then)
two year old daughter. And we both came out soaking wet, and
dripping water from head to foot.

I did not know how to use the washlet, so I just pressed some

buttons on the side at random. But as you can guess, a two year
olds butt is too small to fit on the seat properly. I had to support
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her while she was doing her business.... but then, all of a sudden
the washlet started spraying water everywhere!

It totally missed my daughter, and sprayed all over me instead.
Wrong target!!

But my daughter was still doing her business, and I had to keep
supporting her.

I couldn’t move... or stop the water!

This kind of thing happens to me a lot, because I don't think
things through.

When I started learning English, I did not think about what I
was doing and just started memorizing random words from the
English-Japanese dictionary. It turned out to be somewhat of a
waste of time.

If you keep memorizing vocabulary without knowing grammar,
you'll never be able to speak proper Japanese.

Don't get soaked due to your wrong decision like me. Follow the
appropriate procedure to master Japanese.
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Chapter 11 - Ichiro, and Dads Who Have Bilingual
Kids

Have you heard the phrase yuushuu no bi wo kazaru?

[©})

B - exist
LD

42 _end
i

=% - beauty
he

i % - decorate

Even Japanese native speakers often use it incorrectly.

For example, I read an article about the Japanese baseball player
Ichiro Suzuki. He's a remarkable baseball player, and I read in
one place: “Ichiro is already 43 years old. Hes played an active
role as a Japanese player in the major league, however, we see his
ability is declining due to his age. He should quit now in order to
yuushuu no bi wo kazaru.

No! Japanese people!

The way you use yuushuu no bi wo kazaru is incorrect!!

Yuushuu no bi wo kazaru means: Be consistent and finish with a
remarkable result.

It does not mean: quit before you go into decline.

You decide when to quit.
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Ichiro doesn't care how people judge him, that's why he is able to
continue his journey without disappointment — declining skills
or not. He enjoys playing baseball even if people see his
performance declining. He just plays baseball for himself.

I think Japanese learning should be the same.

It’s a lifelong pursuit.

I occasionally see American dads who study Japanese because
their wives are Japanese and their kids are Japanese and English
bilinguals. I see American dads who take Kanji test from level 10
(equivalent to Japanese grade 1 level) with small kids.

At those times I want to say to them: “Keep going! Japanese
learning is endless! yuushuu no bi wo kazaru!”

Go dads, go!
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Chapter 12 - Hanako's Japanese Intonation
Trauma

Have you ever been in a Japanese classroom?

We take turns to be on “day duty”. Its kind of like being in the
army. The person on day duty has to do all kinds of jobs, but one
of them is the “gourei”. This is where the student on duty that
day has to give a command to all classmates at the beginning
and end of each period.

“Stand up! Stand still! Bow! Take a seat!”

Everybody in the class has to listen to the person on duty, follow
the command and expresses their respect to the teacher.

I have a trauma about this day duty.

When I was young, my family moved from the Tokyo area to
Kyushu (Southern Japan) because of my dad's job. As I've
mentioned before, he was in the Self Air Defense. Young recruits
in their 20's or 30's are often assigned to work in different areas
and have to move around a lot. So I had to go to a school in
Kyushuu.

When I was on day duty for the first time at that school,
everyone laughed out loud when I said “rei!” (bow).

Do you know why?

My Tokyo intonation was completely different to the Kyushu
intonation.

I was so embarrassed. In Japan, harmony is considered very
important. Everybody is expected to be and do the same, and
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people who are “different” are often not welcomed. I was only
young, and I was very ashamed.

In the Tokyo area, the intonation goes down at the end of the
word when we say rei (bow).

In Kyushu, it rises at the end of the word.

I spent hours at home practicing the rising intonation so that
when I was on day dirty for the second time, I could do it

properly.

But I still got it wrong! Again, everyone laughed out loud at my
intonation. I was a eight years old, then, and I was so
embarrassed I wanted to just disappear.

After a year or two, I was able to speak with a Kyushu dialect.

Then of course, we had to go back to Tokyo when my dad was
reassigned back to his original office.

And guess what?
Everyone laughed out loud at my perfect Kyushuu intonation!

Intonation in Tokyo area and Kyushu area are quite different,
which is also different from other places — Osaka, for example.

The intonation in Osaka is basically the opposite of the Tokyo
accent. For example, “hashi” has two meanings depending on
the intonation — if you say it one way, it means “bridge” and if
you say it the other way it means “chopsticks”. In Tokyo area, the
intonation rises at the end to say ‘bridge”, however, in the Osaka
area, it goes down. On the other hand, when Tokyo people say
“chopsticks’, the intonation goes down, but rises in Osaka.
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In a way this is good news for you.

Of course, its better than you try to speak with proper
intonation. But if you do get it wrong? It doesn't really matter,
because Japanese people have plenty of practice hearing
different styles of intonation and they will understand you no
problem!
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Chapter 13 - Death by Hanko (not Hanako)

One thing necessary to survive in Japan is a “hanko” (be carful
— not a Hanako!) A hanko is a kind of Japanese stamp. Its
basically used in place of a signature. Putting your hanko on
something is exactly the same as singing it in the west.

Last Wednesday was my execution day...
Yes.

My execution day.

In that case, why are you still alive, you ask?

Well, when Japanese people say "Execution day” (shikeishkkoubi
in Japanese), that means, you did something wrong and you
know someone is going to confront you about that mistake. I
guess its a funny way to express that you made mistake and
know you're going to have to face your punishment. It's not like
someone will be really executed. For example, if a husband has
an affair and his wife finds out, and then is waiting at home to
confront him about it — that is his shikeishkkoubi.
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My job is to make analysis reports about how corporations, and
wether they will be able to repay a loan if they take one out.
These loans are often millions of dollars, so obviously its an
important job. I write all in English, so the banks executives are
supposed to check through my reports. After checking, they put
their hanko on it.

After the executives put their stamp on my report, it goes
through the system first to our Examining department in Japan,
then to about five more people — who all put their hanko on it,
too.

Eventually, Japans financial service agency in Japan and the
Federal Reserve Bank in US examine my reports.

So by time the report gets to the end, many people have looked
at it and added their hanko.

Mistakes cannot be tolerated at a Japanese bank!

If a mistake was found in my report after all the directors at my
branch had put their hanko on it it would be a great
embarrassment for everyone — they would lose face. And

obviously be very upset with me.

However, I'm only human. And human-being makes mistakes
occasionally.

Which is exactly what happened last Tuesday. After I got hanko
stamps from five executives, then, my report was sent to the

examining department in Head office in Japan.

They found a clerical error on my report....

And... Oh. My. God!
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There was nothing I could do about it. I apologized to my boss
and I got hanko stamps all over again from all five executives.

Then, when I was all done... I found another mistake on the
report!

I couldn't believe it... but there was nothing could be done. Id
just have to face my shikeishkkoubi.

All of executives were out of office by time I noticed the mistake,
so I had to go to them again on Wednesday and get their hanko

stamps all over again.

I couldn't sleep the whole night...(Actually thats a lie — I fell
asleep in three seconds flat).

But I knew I was about to be executed.
Walking towards the office felt like walking down death row.
I was about to be killed by hanko....

I was so scared that I kept trying to come up with a way to cover
it up the mistake. But no. That would have been impossible.

In the end, I was so scared that I wrote memo on the report and
left it on my bosses desk.

There’s no difference between Japanese Bankers and the Yakuza!
Probably they tie a rock to my legs and throw me into the Santa
Monica Bay.

In the end though, my boss scolded me by post-it note in a very
Japanese way (without directly saying anything scolding).

He said my report was messy.
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Guess it could have been worse....I was sure I would be killed.
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Chapter 14 - Set-up Success Story

Have you ever heard of the Japanese magazine Torabaayu? Its
a job hunting magazine for women.

When I was in my early 20, my picture and an article about
about me was published in Torabaayu. The title was: “This
average girl Hanako was assigned to work at a Canadian branch!
Its not impossible for you to work overseas!”

I was a school manager at one of the biggest English as second

language schools in Japan. To put it simply, the manager’s main
job was to sell classes.
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I was good at sales. There were more than 300 branches in
Japan, and I was always ranked in the top 10.

So when I was only 24 years old, I was assigned to work at the
Canadian branch as an expatriate. However, the CEO of the ESL
school where I was working thought I was plain and average
looking....

So when that article was published in Torabaayu the CEO kept
saying, “This average girl Hanako was assigned to work at an
overseas branch!” again and again and again.

I wanted to scream!
“Stop saying AVERAGE!I”

But it was all part of his strategy. The CEO knew how to
promote his business and bring in sales. I guess he took many
sales seminars or read a lot of marketing books, but he started
the business right after he graduated from the University. The
reason why his business was so successful and expanded to 300
schools and 20 overseas schools was his strategy. He targeted
beginners and promoted the word “shoshinsha” (beginner) a lot.

When he started his business, nobody advertised directly to
beginners like this.

Many Japanese people are scared of being embarrassed, and he
chose this exact word to reduce their fear and make it easy for
them to enter the school and get information.

He decided to use me, Hanako, to to encourage prospective

employees to believe they could work overseas, too. If plain
looking Hanako could do it, so could anyone, right?
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Now I think about it, there were many beautiful female
employees at that company. They looked like actresses, and
would have looked great in advertisements. But the CEO knew
that if he used them, prospective employees would think those
ladies only got the job because of their beauty.

Hence it was not them, but Hanako in Torabaayu magazine!
w3
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Chapter 15 - Why Romaji is Not Good to Learn
Japanese
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I've been running a Japanese learning Facebook group for more
than a year now. Ad I prohibit people to write in romaji there.

Romaji is the representation of Japanese sounds using the
western, 26-letter alphabet. Japanese writing is made up of three
different systems: hiragana, katakana, and kanji.

When I say "Romaji is not allowed" in the ‘Japanese with
Hanako Facebook group, some people get upset. They say
things like, "What's wrong with romaji?!”

Many things!

First, romaji is very confusing. There are certain romaji for each

hiragana — for example @b can be written as “d’ however the
pronunciation is quite different to the way westerners would

« »

pronounce the “a” letter from their alphabet.

Then there are sounds such as “r” that simply don't exist in
hiragana. So in order to use romaji well, you actually have to
know how to pronounce first.

Chinese has something similar — pinyin.

This is the official romanization system for Standard Chinese in
mainland China, Malaysia, Singapore, and Taiwan. However,
unlike Chinese, Japanese doesn't have any specific set of rules to
pronounce the romaji. For example, when you write the

Japanese word K(HFH)E L) - In romaji, it should be ookii,
however, it sounds like, oki, ooki, ohkii or oukey. All of these are

pretty much equally acceptable in terms of how to pronounce
the word.

To confuse things even more, consider the pronunciation of
Osaka (as in the city in Japan). It should be written as “osaka” in
Japanese romaji, however, its read like ohsaka in English. This
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gets very confusing. Since there is no specific rules like Pinyin,
Japanese leaners end up writing romaji in their own, rather
creative way. I've seen “konichiwa” written as: Kunichiwa and
kornichiwa, for example.

Romaji is not a good way to learn Japanese.
I know this annoys many people who want to use romaji instead

of hiragana, however, this is non-negotiable as far as I'm
concerned. But I know you’ll thank me in the long run!
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Chapter 16 - My Daughter’s English Ban

My daughter is bilingual. She was born and raised in the
US, so her first language is English, but she also speaks
Japanese fluently.
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When my daughter was born, | took four months maternity
leave, then returned to work as a full-time employee at my
bank. Therefore, my daughter learned English at daycare.

When my daughter was small, | was not able to speak
English very well and my daughter was not able to speak
Japanese very well, so every day was like “Lost in
Translation” (That was the title of a movie).

| could speak some English, but | did find it difficult to
answer some of her questions.

When she was four, her questions were along the lines of
“Where does the sky end?” or “Are people going to die
eventually?” so they felt very philosophical.

| didn’t even know how to answer in Japanese, how could |
possibly explain in English? | was a silly mom and those
guestions made me think, “Am | going to die?”.

Now my daughter speaks Japanese fluently, so | don't
need to speak to her in English.

Sometimes | try to talk to her in English, but she says |
sound weird and | should just stick to Japanese.

She says that what | say in English is inappropriate, rather
than my level being low. Also, she says | sound scary.

Japanese became like a secret code to us that no one
around us could understand.

She’s embarrassed by my teaching Japanese, so she
keeps it a secret from her friends.
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However, she posted my picture with the caption “This is
my mom!” on her Snapchat. She even posted a video of
me singing in the car. What does that mean?

| don't really like SNS (social networking services) outside

of teaching Japanese, so | don't have a private Facebook,
nor do | have Instagram or snapchat, though, my daughter
is always posting her selfies.

| don’t understand why my teaching channel is so
embarrassing and her seffies aren't.

Oftentimes the things you can'’t say in your mother tongue,
you can't say in a foreign language.

It's not enough to just say what you want to say, you should
also alter how you say it according to the listener’s culture
or values.

However, this could be an issue between two native
speakers as well.

Breakups, divorce, and fading friendships could all be an
effect of being “Lost in Translation” because of their different
values regardless of a common first language.

It is important to learn both language and culture.
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Chapter 17 - The Distancing Nature of Keigo

Are you good at using Japanese 8%z (keigo/polite
language)?

| know that in English too, you would use different language
when addressing your friends and when addressing your

boss.

In Japanese, there are three types of keigo: J &5
(teineigo/polite language), EEEE (sonkeigo/respectful
language), and &5 (kenjougo/humble language).

Japanese often maintain desired emotional distance with
the usage of these keigo.

If the person was your boss, you would use a lot of keigo.
Also, the keigo you use for your boss and the keigo you
use for your customers are different. You would use more
formal keigo with your customer than you would your boss.

Adults use keigo with strangers, even if they are the same
age.

But what if you want to be friends with the stranger?

What if you want to befriend your coworker?
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When | think about it, it’s easy to think that the Japanese
language is so tedious because of this.

Japanese tend to add ©9" (desu) and 9 (masu) at the
end of every sentence, but this will gradually turn into &
(yo), &M (nano), 7= & (dayo), 72 & 1a (dayone), etc. the

closer you become with the person.
The following is my personal experience.

When | came into my new company, | didn’t have too many
friends, but one of my male bosses was so supportive of
me, and then he started inviting me to lunch. At the time, |
did not think much about it. Although he was my boss, he
was younger than me by 12 years.

He started leaving sweets on my desk every day. After
work, he would send me messages. When | was on break,
| received a message from him saying “l was so lonely
without you.”

He was a married man.

| started to realize his intentions. | did not want his wife to
misunderstand, so | started implying that | was not
interested in him as a man.

Then, he stopped replying to my work-related emails as

quickly as he did before, and he started using much more
sophisticated keigo when he did reply.
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He used to say, “Dear Hanako-chan!”, but he changed it to
“To: Ms. Hanako”.

He usedto say, “ChZzv > T<NdEHDOMIZW! (I
would be so happy if you could do this for me!)”, then he
Wfefe Z5U0A

changed it into “~% U TIEI} % E#ET ZIWVWET (

would appreciate it if you could do this for me).”, or
something like that.

He usedto say, “dp—. ZNIEP5R<TLIWK! (Oh,
you dont have to do that!)”, then he started writing, “Z 5 5
[ ﬁﬂl,u f2&\\, (Please disregard my previous
email).”

It's not the kind of keigo one would use for internal emails,
rather it’s a kind of keigo used for customers when we need
to be much more formal. He implied his distancing himself
from me by using more formal language.

Although his replies to my emails became slower, | think he
was a gentleman enough to not ignore my emails for job. |
appreciate his manner.

Still, I thought, “Wow....It's pretty difficult to work with him
now. My mistake!”

Maybe | shouldn't try to be friends with anyone at work.
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Chapter 18 - Unbeaten by Rain - Kenji Miyazawa
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Do you know the 1931 poem "Unbeaten by Rain" by Keniji
Miyazawa?

Although it appears to be about the Japanese culture of
putting others before oneself, it's actually based upon
Sojiro Saito, a Christian, which was rare in Japan at the
time.

While Christianity is more prevalent in Japan nowadays,
Christians then were treated as traitors. Sojiro was
subjected to physical violence from his neighbors, and his
nine-year-old daughter was killed by a fatal kick to the
stomach.

Despite all that, he held no grudges and continued to work
hard.

"Unbeaten by Rain" was recited in English at Washington
National Cathedral in D.C. in April of 2011, after the Great
East Japan Earthquake.

The original poem is as follows: (In Japan, the duration of
copyright is 50 years after the death of the author. Kenji
had passed away in 1933.)

"Unbeaten by Rain" - by Kenji Miyazawa

Unbeaten by rain
Unbeaten by wind
Unbowed by the snow and the summer heat

Strong in body
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Free from greed

Without any anger

Always serene

With a handful of brown rice a day

Miso and a small amount of vegetables suffice
Whatever happens

Consider yourself last, always put others first
Understand from your observation and experience
Never lose sight of these things

In the shadows of the pine groves in the fields

Live modestly under a thatched roof

In the East, if there is a sick child

Go there and take care of him

In the West, if there is an exhausted mother

Go there and relieve her of her burden

In the South, if there is a man near death

Go there and comfort him, tell him “Don’t be afraid”
In the North, if there is an argument and a legal dispute

Go there and persuade them it's not worth it
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In a drought, shed tears

In a cold summer, carry on

Even with a sense of loss

Being called a fool

Being neither praised nor a burden
Such a person | want to be

-End

| believe that in old Japan, patience was a virtue. In
modern Japan, although it's not necessarily set in stone,
the mindset of putting others before oneself is quite
common.

While this is generally the majority of the population, there
still exist some who aren’t so selfless. There are many
Japanese who don't care about others.

But, when seeing Japan portrayed by foreign media during
the Great East Japan Earthquake as a country where
people wait their turn and prioritize those around them, it
makes me think that Japan’s humanitarian culture hasn’t
completely vanished.
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Chapter 19 - Can You Solve this Riddle?
Are you a math/science person or a humanities person?

Can you solve this riddle?

Usually this tends to be difficult for humanities people,
however, it's easy for math and science people.

This is an 1Q test as well. Think about it.
<Question>

Three women decide to take a taxi to Shibuya. The taxi
driver told them it costs 3,000 yen.

They decide to each pay 1,000 yen.

They arrive in Shibuya, then, they head to 109 (the
department store) after paying the 3,000 yen. The taxi
driver notices that the fare was actually 2,500 yen.

He is an honest person, so he tries to catch up with them
and refund them 500 yen, however, his leg is injured, so he
can't run. A young guy sees this and decides to help him.
The taxi driver asks him to give the 500 yen back to the
three women, and gives him five 100 yen coins, then
heads back to his car.
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While the young guy is catching up with them, he thinks to
himself, “It’s difficult to divide 500 yen among three women,
so let’s give them 100 yen each and | pocket 200.” He
reaches them, gives them 100 yen each, and keeps the
200.

So, here is the question for you.

The fare was 3,000 yen, and each woman paid 1,000 yen.
Now, each of them received 100 yen from the young guy;,
so they each paid 900 yen after all. However, that means
the total money they paid was 2,700 yen.

The young guy took 200 yen. This all adds up to 2,900
yen.

Taxi fare: 3,000 yen

Woman A = 1000 yen — 100 yen =900 yen

Woman B = 1000 yen — 100 yen = 900 yen

Woman C = 1000 yen — 100 yen =900 yen

The total is 2,700 yen.

If the young guy took 200 yen, and the women paid a total
of 2,700 yen.

Q) Then, what happened to the remaining 100 yen?

<Answer>

If you don’t know the answer, you were tricked somewhere
in the story.
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Originally the three women were told that the fare was
3,000 yen, but it ended up being 2,500 yen.

The actual fare was 2,500 yen, but the three women paid
2,700 yen. That does not mean 100 yen had vanished,
rather, 200 yen is missing. That 200 yen went to the young
guy’s pocket!

However, the original fare was said to be 3,000 yen, so
many people fail to update this to 2,500 yen when they do
their calculations.

If you see the answer, you might think, “That’s it? It’s so
easy!”, right? | did not figure it out, even though I'm a
banker!

Math is important, isn't it?

No, it’s not math problem, it's 3 (ronri), logic.
FYI, 325 (riron) means theory.

Don't be fooled!
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Chapter 20 - The Erotic Conversation of Japanese Guys in
NY

| know some of you are interested in this kind of story rather
than my Japanese literature-related stories!

When | was in New York, | decided to see the musical
“Chicago” by myself.

Japanese people can usually differentiate Japanese,
American Japanese, Chinese, and Korean just by looking.
However, everyone makes mistakes. Sometimes we can
erroneously think someone is Chinese, for example, when
they are actually Japanese.

When | was waiting in a line for the musical, three

Japanese guys in front of me (probably in their late 20s)
were having an T UL\ (eroi), or, erotic/perverted

conversation. (Actually, | should say 5 U\ instead of
T ALY because LY doesn’t sound very elegant.)

The three of them were discussing Japanese adult video
(JAV).

~Their conversation~
Man A: “Wow, the quality of JAV is amazing!”

Man B: “Which adult actress do you like best?”
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Man A: XX chan is the best! Her face and figure are like
those of an actress, | can't believe she does porn! And the
way she moves is incredible!”

Man B: “l saved the link to a video in iCloud, but my
girlfriend found it. It’s terrible. My girlfriend looks at me like
garbage now.

Man B: “haha! That's awful.”

Man C: “The quality of Japanese adult video is so great that
'm not so much into having sex with my girlfriend.
Japanese guys have watched this stuff since middle
school, so we get disappointed with a real girlfriend.”

Man A&B: “ agree...”
~End of conversation~

| was by myself, so | was silently listening to their
conversation.

So Japanese guys have these kinds of dilemmas...

Then, one of them noticed me. He stared at me, maybe
realizing that I'm Japanese and | can understand what
they’re saying.

The other two guys also started observing me. They looked
at each other with an expression that read “Maybe she is

Japanese! OMGY”, then they stopped talking.

The lesson here: Don’t assume that just because you are
abroad, no one can understand you if you're speaking
Japanese.
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There are Americans who know Japanese too.

Walls have ears, sliding doors have eyes....(Japanese
proverb: You never know who may be eavesdropping.)

You too might hear these kinds of conversations in New
York if you understand Japanese.
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Chapter 21 - The Jealousy of Women - Tale of
Genji

Do you know the Tale of Genji? It was written 1,000 years
ago.

Rather than be about the main character himself, Genji, |
think the story is about the jealousy of women. It’s also a
soap operal

The story goes like this.
Hikaru’s mom passed away when he was very young, and

he gets a new stepmother who resembles his late biological
mother.

The stepmom was only five years older than him, and
Hikaru fell in love.

116



However, she was married to his father. He had to give it
up. Then, he met her niece, who looked a lot like the
stepmom. He raised her as his ideal woman. This was
Lady Murasaki.

Hikaru was a noble man with many wives, but Lady
Murasaki was his first wife.

Lady Murasaki was a bright and kind woman. However,
she and Hikaru did not have any children together. She
was kind in helping Hikaru’s other wives and children.

Going back in time, Hikaru and his stepmother did end up
having a child, which was revealed 10 years later, and he
was sent to an island prison for a few years.

Lady Murasaki had been worried about Hikaru. After
serving his time in prison, Hikaru returned home with
another wife he had acquired at the time as well as their
child.

The new wife’s social status was too low to raise a baby
with Hikaru, so Lady Murasaki was ordered to take care of

the child.

| think this would make most women extremely jealous, but
Lady Murasaki was so kind, she treated the new wife very
well and raised her child with love.

The reason why Lady Murasaki was able to be so patient
was because she was his first wife.
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However, in a turn of events, Hikaru decided to marry the
emperor’s daughter and raise his rank.

The status of the emperor’s daughter was higher than that
of Lady Murasaki, so Lady Murasaki’s position of first wife
was taken from her. The first wife has the privilege of living
in the north room.

Living her whole life in patience, she eventually fell ill and
died. With the death of Lady Murasaki, Hikaru realized that
he had loved her more than he had anyone else, and
became depressed. Abandoning his high noble rank, he
became a monk.

What more could one say than simple words of
encouragement to this Lady Murasaki who had waited a
lifetime of patience?

My mother has also been guilty of jealousy.

Her affection is toward a stray cat.

She always has about three cats, though she always takes
care of a stray cat almost as her own.

When the stray cat was hungry, it came to my mother and
fawned on her.

However, my mom saw the cat doing the same thing to
other housewives at other houses!

My mom became incredibly jealous. She did not know how

to deal with her jealousy, so she would always complain
about it to me as a way of venting.
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Even so, my mother’s jealous was completely nonsensical.

| suppose it’s difficult to love, men or cats, without expecting
return.

Anyways, | recommend that you read the classic Japanese
masterpiece Genii at least one!
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Chapter 22 - Three Things | can’t Throw Away

| originally came to America from Japan, so | wasn't able to
bring with me very many sentimental objects.

Although | am a person who doesn’t usually hold onto
things, | did bring three things from Japan that have
sentimental value.

The firstitem is...

"Hanako-chan doll"

| had carried this doll every day from when | was two years
old until | started elementary school.

The doll is not a custom-made doll like many small girls
carry nowadays, though, it resembles me when | was
small.

In "Toy Story 3", when Andy left his home to live at college,
his toys were stored in the attic only to be mistakenly
thrown out by his mother.

Since my mom in Japan is very strict about how the house
is organized, she said, “l will throw away everything you
leave in this house.” Unfortunately, things like manga and
clothes were all thrown out.

| simply could not throw away my Hanako-chan doll, so |
brought her to America with me. The doll is old and looks
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scary. When my daughter was younger, my daughter's
friends saw it and ran away in fear. To be honest, | can't
throw her away because | feel like she would curse me if |
did it.

The second item is...

My high school calculus textbook

| thought it was a great textbook.

Although | majored in math in high school, the calculus

was too difficult for me, so | ended up majoring in
Japanese literature in college.

| still plan on reading it one day, so that’s why it has stayed
with me through several moves.

| have since totally forgotten the fundamentals, so I'm not
SO sure about studying now.

The third item is...

My grandpa’s drawings

My grandpa liked to draw very much.

He was always drawing, even when he was sick in bed.
Many of my family members are good at drawing. My
father is very skilled, and my mom even went to
community college in the United States and majored in art.

My daughter drew the  Hanako on the front cover of this
book.

125



| know I'm not good at drawing, but | like it anyway.

There was no internet when my grandpa was alive, so only
his family and friends saw his art.

The present is great.
You can upload your drawing for the world to see.

With the internet, you can show off your art, make money,
find love, and even learn Japanese.

In other words, there is no excuse that you are unable to
do something.

If you aren’t making money off your art, you can’t say that
you don’t have any opportunity to sell your art, because the
internet provides an endless marketplace.

Please see my grandpa’s illustration below.

“I will post your drawing, grandpa!”

| wonder if my grandpa would be happy, or if he would say
“Don’t do it! It's so embarrassing!” even in Heaven?
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Anyway, what are the three items that you can't throw
away?
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Chapter 23 - | Am the Bell of the Gion Temple

Once | decide to do something, | commit to it.

| often think about how things will be a year later.

Occasionally | think, “Are you going to be here a year
later?”

For example, | go to a yoga studio every Sunday at 9 p.m.

Since | started three years ago, | rarely skip going.
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However, | see the same people at the same time for a few
months, then they disappear.

| find New Year’s resolutions to be so annoying.

The number of people at yoga skyrocket in January,
probably because it's people’s New Year’s resolution.

Then towards the end of January, those new people
become fewer and fewer.

This sentence comes to my mind.

“The sound of the Gion Shoja temple bells echoes the
impermanence of all things.”

Nothing remains same. Everything in the world changes.

Only the sound of the bells at the Gion temple remains
same.

Now, it’s difficult to master a foreign language, Japanese
included.

You may have mastered hiragana, then, conjugation and
grammar, however, you might not get what Japanese
people say in real life. Many words are omitted in
Japanese.

As for kanjj, it'’s endless.

You might think to yourself, “What have | learned so far?”
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There are many countries throughout the world in which
English is a mandatory subject in school, though Japanese
is not required in any countries.

Therefore, most Japanese learners must start from the very
beginning.

Many give up before they can master the language.

| wish | could help those people continue learning
Japanese, even just a little.

| remain same.
| will be here forever.
| won't chase after people who are leaving me.

But | hope you will be here a year later.
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Chapter 24 - Urashima Taro and Kyaba-Kura (Girl’s
Club)

Japan’s three best folktales are “Momotaro”, “Kintaro”, and
“Urashima Taro”. They were even used in a Japanese
mobile phone commercial.

There is not a single Japanese person who does not know
these stories.

Momotoro defeats demons.

Kintaro is a strong boy who defeats a bear.
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However, the one story | didn’t understand as a child was
“Urashima taro”.

Urashima Taro saved a turtle that was being picked on by
several kids at the beach. For his good deed, the grateful
turtle took him to “Dragon Palace”. Then, a beautiful lady
named Otohime treated him to gourmet foods and alcohoal,
and Urashima Taro enjoyed watching girls dance.

About three days later, Urashima Taro remembered his
parents and began to worry about them, so he decided to
return home. Otohime gave him a mystery box called
“‘tamate-bako” as a souvenir but told him to never open it.
Why did she give him a box he’s not allowed to open?
Anyways, when he returned to his village, he realized that
hundreds of years had passed in his absence. His friends
and family had already passed away long ago.

He had nothing, so he went ahead and opened the

mystery box. Smoke out came from within the box, and
Urashima Taro transformed into an old man.

When | was a child, | thought, “What is the lesson here?”

My major being Japanese literature, | talked about this
story extensively in college.

We concluded that Taro was punished for neglecting his
family while he was at the Dragon Palace.

It's like he was scolded for going to a “kyabarakura”.

137



“Kyabakura” is a Japanese abbreviation for cabaret club, a
place where girls pour alcohol for men and have enjoyable
conversation.

The skill levels of the hostesses vary, but they wear sexy
dresses and make enjoyable conversation. They focus on
listening to customers rather than talking themselves. They
also laugh at customer’s jokes and try to make the
customer feel more at ease and happy.

However, you are not allowed to touch the girls. They don’t
take off their clothes. You go to kyabakura to chat. Of
course, it’s their business to give men special attention. It's
like a dream for men who may not be very popular with
girls in real life, men who are exhausted from work, men
who are not reaching certain goals they set, or men who
are being treated poorly by their wives or girlfriends (just
my opinion).

However, if their wives or girlfriends find out they’ve been
going to kyabakura, they will most definitely be heavily
scolded. Some companies treat their customers and
business partners to kyabakura. Kyabakura are on the
decline though due to fading popularity and sexual
harassment of workers.

You could probably say that geisha were the original
kyabakura girls.

Back to Urashima Taro. Basically, Taro did not plan on

going to the Dragon Palace in the first place, he was taken
there by the turtle out of gratitude.

The story probably gives the message of Japanese #l
(wa), or harmony.
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The story is saying that it’s not good to find enjoyment by
yourself. You must share the happiness with everyone
(otherwise something bad will happen to you).

Are there any similar lessons in the US? | don't think there
are.

In full, the lesson of the story is, “Harmony is more
important than individual happiness”.

There is a good side and a bad side to this harmony.

If you are learning Japanese, | recommend that you at
least read “Momotaro”, “Kintaro”, and “Urashima Taro”.
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Chapter 25 - Kanji
Japanese People
Can Read but
Can’t Write

There are many Kaniji
that Japanese people
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can read but can’t write.

With the spread of technology, the number of Japanese
who can read but can’t write many kaniji is increasing.

| feel that many learners of Japanese try to memorize kaniji
that even Japanese people don’t know how to write, or
avoid writing.

For example, if | ask Japanese people at the Shibuya
crossing whether or not they can read the below kanij,
probably 90% of them will say they can read them, but
probably only 10% would be able to write them by hand.

1B (ZE\\) pretty, clean
Z& (E£5) rose

Bl (XD A) giraffe

B8 (kb>>D) depression
B (UwS7ch) carpet, rug
B (HLWED) greeting
2K (MWHA) lemon

#55 (ZAlT» <) konjac
£l (L &£ >K) soysauce
#7F (FA33) tossing about (a ship)
ER (B <) luxury

Can you believe it? Most Japanese can't write “soy sauce”!

When they type, they type #H (shouyu), however,
handwriting would be U & 5 3.
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JLPT tests you on your ability to read, but you are not
required to write.

In addition to these hard-to-write kanji, there are also
countless kanji that simply no one uses, and there are also
countless homophones, all with different kaniji, that no one
uses.

Unless you want to be an expert linguist, learning all of
these are a waste of time.

| have read past JLPT questions from levels N5 to N1 as
well as made JLPT study videos.

People say that N1 is difficult even or native speakers, but |
was able to get 100% on the N1 practice problems.

However, that doesn’t mean | can write all the kanji above.

Are you trying to memorize kanji you don’t need to know?

It would be better to just learn the kanji Japanese people
use in everyday life.

If you just want to show off to Japanese people that you
can write these kanji, that’s different (but do you like these
kinds of people?). Ha-ha!

The kaniji that Japanese people can write are the kanji for
Japanese elementary students. Grade 1 students are
required to memorize 80 kanji, grade 2: 160, grades 3 and
4: 200 kaniji, grade 5: 185 kaniji, and grade 6: 181 kanji. We
had to write those kanji for homework over and over, every
day. It's a lot of work, but it's only a small amount
compared to how many kaniji exist.

144



Nowadays, we have fewer opportunities to handwrite kanji,
so as long as the kanji is above 6t grade level, you just
need to be able to read it and select it when you are typing.
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Chapter 26 - To Live in Japan or to Live in
America?

Sometimes | feel like a zebra amongst lions here in the US.

When | visit Japan, it seems like there are so many more
zebras, and | think, “Wow, I fit in!”

| currently live in the multicultural city of Los Angeles.
Japan however, is becoming more multicultural as well.

| work at a Japanese bank here, so | have many
opportunities to speak with other Japanese people. There
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are also places where many Japanese work, like
supermarkets, hospitals, and hair salons.

Even then, | feel more comfortable in Japan where
everyone speaks Japanese.

When | go to Japan on vacation, | wonder why | live in the
United States.

| originally came to America because | married an
American citizen and had a daughter.

My daughter now lives at college, so | am free to move
back.

The problem is though, that there are no open positions for
my job in Japan.

My position at this Japanese bank partially exists because
of the 2001 terrorist attacks. The US government started
examining corporate loans more carefully in order to
combat terrorist money laundering (hiding the true purpose
of money by relocating funds), so that’'s where my position
of credit analyst comes in. There is no such position in
Japan.

Another reason why | am hesitant to move back to Japan
is because there is an age limit when it comes to job
hunting. In Japan, many of these positions have an upper
age limit of 25 years, and you are required to include your
birth date on your résumé. Having lived in the United
States for so long, | can't believe you need to give your
birth date during a job interview. Since | already have
banking experience, it's possible for me to find a job in
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Japan, but my salary would be considerably lower than it
would be in America.

So, what’s so good about Japan?
For one, eating out is both cheap and delicious.

| have learned recently though, that you can find good,
cheap restaurants here too, but you have to look for them.

| do miss Japan’s spring and autumn. In Japan, | often ride
my bicycle, and | can’t forget the smell of flowers in spring,
and the red leaves in autumn. One good thing about LA
though, is that the summers aren’t too hot, and the winters
aren'’t too cold.

| miss the efficiency of Japan’s work force too. | have
experienced many clerical errors in US hospital fees. If |
had not complained about all the mistakes, | would have
lost a lot of money. Then, when you do point out these
mistakes, they end up taking forever to fix.

However, | like how in the US, you can return things to
stores no questions asked. Recently in Japan, the number
of foreign corporations such as Costco and IKEA has been
on the rise, so it’s easier to return merchandise than ever
before, but at Japanese companies, you can't get a refund
without a good reason.

Humans always ask for the impossible.
People often pursue unrequited love.
We don't appreciate what we have, and we become

jealous of what others have.
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We cry when we become sick, but do not appreciate it
when we are healthy.

We are all lonely at times. We always try to fill the gap.

Human beings are so interesting, don’t you think?
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Chapter 27 - Goukon, a Japanese Tradition
Have you heard of 5 1> (goukon)?

To put it simple, it's a get-together for singles, usually at /&
JBE (izakaya), casual Japanese drinking bars.

| was not good at these kinds of events since | was shy, but
| went occasionally when | was in my 20s.

Japanese people change their personality at goukon. It
makes me wonder if they are really the same people who
are so quiet in the office.

During goukon, they talk loudly, sing loudly, and joke a lot.

After goukon, guys ask girls to exchange phone numbers
(or Line ID).

Japanese people are generally considered reserved.
However, they are not all so quiet during these goukon.

Especially for Japanese guys, they need to take advantage
of this opportunity to be popular with girls, so they are
suddenly very talkative, even if they are normally quiet at
work.
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Although | attended goukon decades ago, not much has
changed since then, as one can see in Japanese dramas.

It goes like this:

Goukon Host: “Everyone, thank you for your participation
today! Let’s start by introducing ourselves one by one!”

20-year-old Hanako: “Good afternoon, everyone! My name
is Hanako Suzuki. Please call me Hanako. (smile!) | live in
Saitama prefecture, and | am a junior at XX college. My
hobby is ... um ... playing tennis, watching movies, and
making sweets (Sometimes girls lie to give more feminine
appeal). Thank you!”

Goukon Host: “Yay! Please give Hanako a round of
applause!”
Are you confident enough to speak Japanese at a goukon?

Men must be able to makes girls laugh, and girls must
understand their jokes.

It's not just about language, it’s also about communication
adapted to Japanese culture.

If you are single, | recommend you try goukon!
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Chapter 28 - How Much the Earth Weighs in
Japanese?

Do you know how much the Earth weighs?
It's about...

579,190,000,000,000,000,000,000 kg.

In Japanese,

5972 1%9000R0000JK0000fE0000500 0 Okg.

Units in Japanese are as follows:

1 (WB) (ichi)

10 () (uu)

100 (B) (hyaku)

1,000 (F) (sen)
10,000 (1) (ichiman)
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100,000 (+7A) (juuman)

1,000,000 (B7A) (hyakuman)

10,000,000 (F7A) (senman)

100,000,000 (1f&) (ichioku)
1,000,000,000 (&) (juuoku)
10,000,000,000 (Af®) (hyakuoku)
100,000,000,000 (Ff&) (sen’oku)
1,000,000,000,000 (1JK) (icchou)
10,000,000,000,000,000 (1IR) (kkei)
100,000,000,000,000,000,000 (1%%) (ichigai)
10,000,000,000,000,000,000,000,000 (1#¥) (ichijo)

How many units do you know in your first language?

| knew up to I (10,000,000,000,000,000).

If you travel in Japan, you will probably be using up to —/3
(10,000).

If you live in Japan, you will probably be using up to B4
(1,000,000).

If you want to buy a house in Japan, you could be dealing
with up to —f& (100,000,000).

If you want to work in a bank, you need to use up to B{=
(10,000,000,000).

So, getting back on topic, will you ever have chance to talk
about the weight of the Earth in Japanese?

| don't think so!
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When people ask me questions like these, about things you
would never need to use, | think, “Why don’t you focus your
effort on memorizing more useful things?”.

The same can be applied to learning English.

In Japan, kids begin learning English in their first year of
middle school (but recently, many start learning English in
elementary school). According to my English textbook,
when we want to ask someone to repeat something, we
say “1 beg your pardon?” in English. | don’t hear this too
often in the real world. Is this dated?

There are so many kanji in Japanese that no one uses.
Why memorize these when you will never see them?

Let’s prioritize everyday language.
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Chapter 29 - Hanako Doesn’t Know Business
Japanese

I'll be honest with you.

| underestimated business Japanese. | joined this very
Japanese style bank a year ago, and | have since learned
to write business Japanese.

My previous position was in a different Japanese bank
here, but I only wrote emails in English. | know there were
many mistakes in my English, but | only wrote internal
emails.

Since joining this bank, | began writing emails to Japanese
expatriates who had been assigned to work as managers
and above at their overseas branches in the US. The
Japanese expatriates work at their branches in US for
about three years, then go back to Japan to be replaced by
a new manager. They rule their branches in US.

At my previous bank, the expatriates contacted the
customers who were also expatriates at Japanese
companies, so we, credit analysts, did not need to contact
them ourselves. Then, we were prohibited from sending
internal emails in Japanese because only about half of the
employees could understand.

When | joined this Bank, | had to send emails to Japanese
expatriates who were borrowers. | was then told by
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expatriates in our office that my Japanese emails were too
direct. | should write more indirectly in order to be more
polite.

| need to ask questions about financial statements to our
borrowers (Japanese corporations only). For example, |
was told to ask, “Please let me know the reason why sales
declined in this term?”, but apparently my way of asking is
too direct for Japanese expatriates.

They said, “Praise them first.”, but if there is nothing to
praise, what should | say?

After all, business Japanese is difficult even for native
speakers. There were many Japanese words | had never
heard before. It seems that Japanese banks tend to use
more polite language than other industries.

| know we have to call our customer’s company “fiEl4t
AWLL P

(onsha)” and our company “#%+t (heisha)” when speaking
with customers.

“WobH &*ofﬁ%% ICE>THED XTI, (ltsumo osewa ni

natteorimasu.)”, literally, “Thank you for taking good care of
us”, as a greeting is good enough internally, but not good
enough for customers.

feWAA hcs

FEED, REBHECB>THDET, (Heiso yori

taihen osewa ni natteorimasu.)” is correct.

BheS .
It's not “A(TH D H'E S X WNWE T, (hontou ni arigatou

gozaimasu.), meaning “Thank you very much”. The correct
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xc .
oneis “SRICH D HES X WNWE T, (makoto ni arigatou
gozaimasu)”.

bl
My bosses do not write “FA (watashi/l)”. Instead, they write
L&oUL &K<
“/NE&  (shoshoku)” when referring to themselves. | had

never heard this word before coming to this bank.

| heard managers or above people call themselves “/J\Bg
(Shoshoku)” to be sounded lower. It's so complicated!

When you attach files in an email, it's good enough to say
X L&EBL MITA LT

“/?]3\1‘] =1EZ nlu\—Fé Lo (Tenpu shorui wo gokakunin

kudasai./Please confirm the attached)” internally, however,

it's not quite right for customers The correct one for
ThRL

customers would be “FfE xﬁfi & EHX"Fé W (Tenpu

shorui wo gosashu kudasai.)”.

You might be thinking, “How could a Japanese teacher not
know that?”. Don’t worry!

| have been trained in this very Japanese bank for a year,
so I'm very used to this business Japanese now!

Please ask me anything about business Japanese!
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Chapter 30 - There Are No Good Restaurants in
USA?

| have been living in the US for 19 years, thinking there
were no good places to eat.

Los Angeles is a multicultural city. Aside from American,
there is a variety of different cuisine such as Mexican,
Chinese, Korean, Mediterranean, Italian, Spanish, French,
and Japanese.

However, even Japanese restaurants in LA aren’t very
good when compared to those in Japan. | thought, “How
come there are no good restaurants in LA while there are
SO many in Japan?”

| had tried many different types of restaurants.

My mindset at the time was that expensive restaurants
would have the better food

Despite this, | didnt find the food above average even
when it was $100 per person.

That’s when | concluded that the US has no good
restaurants.
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Well, | went on a trip to New York last month and met a
friend of mine.

He said he really likes eating out, but | thought that there
were no good places to eat in this country.

He brought me to a Chinese restaurant in NY.

| was so surprised at how delicious the meal was!

On top of that, it was only around $10 per person.

| wondered how it could be so good but yet so cheap.

He said that price and deliciousness do not always
correlate.

| work at the downtown LA office. There are many
restaurants that cost $50 to $100 per person around there.

| started finding good restaurants without thinking about the
price.

Then, | found a Mexican restaurant which had excellent
reviews.

It costs around $10 per person.

| brought my coworkers, Ai-chan and Mr. B, who took over
my duties during my NY trip.

When | ate the meal, | was surprised to find that it was
much tastier than those at the more expensive restaurants.
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| am so impressed!

Ever since, restaurant hunting has become one of my
hobbies.

This little hobby makes my life more enjoyable.

| charge $30 a month for my Japanese weekly lessons.
Is it worth it?

Yes, | think so!

(This is a joke most Japanese understand. Please google
“There are STAP cells! (STAP#HAZIE. HDET !)in

Japanese.)

| will try my best to increase the value of my Japanese
teaching as | move forward.
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Closing

Hanako’s Japanese Stories is over!

| usually write my stories as part of a blog. When | finish writing
50 stories, | choose from those 50 stories 15 that | would like to
publish.

Famous authors like J K Rolling say to keep writing even if you
think it's boring or rubbish. To be a good writer, you must be
persistent. | like to keep this in mind while writing my stories.

I've always liked writing ever since | was very young. 'm a
daydreamer, and | like to write the things | daydream about. |
am so glad that Japanese learners read my stories.

Thank you to my daughter, who drew the animated Hanako
featured on the cover of this book as well as on volume 1, thank
you, Stephen, for the beautiful arrangement of the front cover,
and thank you, Julian and Eric, for editing the English part.

I would also like to thank the readers for reading of my stories!

I will continue to write stories, even if they are boring or rubbish.
Havnako Suzuki

Japanese teacher and banker who still has plenty of
dreams.
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Resource Area

To visit Hanakos website, go to:

https://www.japanesebyhanako.com

Japanese Online Class info:

http://www.japanesebyhanako.com/class-info/

To visit Hanako's youtube channel, go to:

https://www.youtube.com/c/JapanesewithHanako
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